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“Ga'díéHJle ffaºhgáíse, 'modéle universal en—

¡1—átiére,v1”abbé Azkue ¿est attaoh‘é fx

611nm"scrfipuleusement un état-cwll á

='tofislesmots. H n‘a pas voulu de mga—

? bonds inconnus que des cspríts chagr1_n5

go‘u—jaloux aumient pu at'tribuer £1 un “5115-

" ¿A'Cípl'e de Larramendi. Bleu aq commute,

Íchaque mot est suiví de la_ désxgnatlon de

”Ja ou dos provinces oil 11 est en usage.

' “'Quequúefoís, ___-Iauteur porte 1e _scrupule

j-ufsquíá 13 mention des 'ullages ou_1e mot

¿estén cours.'—Les diverses acceptwns du
Íºfmémg mot sont nettemcnt numérotécs et

i’efi dis-tinctes, avec, le plus souvent, un

example}; l‘appui. ¡Les cxemples sont

tifés de tons nos auteurs, et, il faut le_ ye-

Cdnn'áitre, si l’on premi soin d6 véx'1i1er

.lé's-‘l‘références, . ils sont toujours tres
¡'exacts. _

._'—Lºou-V1'age de l'abbé Azkue est trés clan, 
les 'curieux et les chercheurs. Les expres—

¿s'i'óns mentionnécs représentent des lec-

Efirrésaussi nombreuses que variées, aussi
' *égr'ieuses qu'approfondíes.

Si vous le comparez auxuutres Diction-

— res, 1:1 supérioritc’ de oelui-ci éolnto
3,115.}Conteste. Abondance de Vocahulzlire.
e ations d‘auteurs, Clarté de la 'móthode,
ofUt'concourt ñ donner la premiere place

f…:L'oLivrage de Fabbé Azkue. Au point de
fue typographiquc, la maison Mame, on

ait, ne souH'rc aucune comparalson.
., et ouvrag'e, quelque précíeux. quel-
º considérnblequ‘il so’it, n‘aurait peut-
, '_'j21maisvu]e jour sans la génércuse

_;th tion 'de la premiere asse'mbléc Je

'Bisca'ye. Au mois d'oct_obre 1-902, sur
initiative de son digne president, Don
¿Enrique Aresti, elle decida de le publiet‘
fgses fraís; Au moisde mars suivant, elle

"- o,;ta Ie tirage de 500 ¿1 ¡.roo oxemplairos.
Nous savons' que dans les "provincias
asques de l’autre versant des Pyrénées,
es ce'ntaínes d'Eh'lzeko- amz basques se

_dí'sposent 21 acquérir’oet ouvrage par pur
a—tfío'tisme, par amour de notre belle

"langue. N’en sera-t—il pas de mdme de nos
5 amis ? Nous aimons 21 le croire et nous

us ferons un dex'oir de les tenir au cou-
ant de Fimpressíon complete et de la

.. rm se 'en …vente * du Dictionnaire basque— …
espagnaL—fmmtais. ' o J.-B. D.

d’unelecture facile, une vraie mine pour,
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Hs-lewlicl‘ionuaire Basque-Espagnol—Fran(¿ais
de lºabbé AZKUE

loo’tcuféq'fio ¡'e Ílííctíónnáíre est terminó,
Lc premier Ilfm'le :1\A.-L.} compromit
XLV’IH-561p.Le deuxiénue volume ¿_BL-Zj
aura 460 pages. Encore une fois, o’est un
travail dc tout premier ordre.

L’Autcur nous autorise 2‘1 dire que les
quarante premiers souscripteurs aurontson
ouvrage pour. 40 francs au lieu de 50 fr.,
p‘rix—fort pour tous les autres. Il sut‘fit de
nous en écrire immédiatement.

Le prix de l'ouvrage pourrn étre soldé
par versements de m francs tous les six
111015. ¿
Voicice que FAbbé Azkue dit de ses

collaborateurs dans sa Prét'ace :

COLLA BORA’I‘EU R s,

Tfarmature du dictionnaire, pour ainsi par—
Ier, une fois constituée, je voulus réunir Ie ;
plus grand nombre possible de synonymes et
de variantes, sans négliger pour cela 1a lec-
ture des ouvrages et la recherche de termes
qui m'é'gaien; inconnus. Dans ce but, j'organi—
sai des reunions domi'nicales"d‘artisans hono-
rables, biscayens et guipuscoans en majeure
partie, avec quelques navarrais. Les lectcurs
me pardonneront cet épanchement de ten—
dresse paternclle, de faire remarquer que ces
réunions a_vaient lieu clans la. maison n' 10 de
la me des _]ardins, & Bilbao, oú presque it 1a
meme úpoqueje fondais une école primairc‘,

' un petit théñtre que nous avons appelé Eus-
KALDUN BILTOKIA, la revue EUSKALZALE, et
cette rustique académle, qui vécut deux ans et
demi. Peu aprés je la transportai á l’asile des
 

Petites Smurs des Pauvres. Lek j’eus sou‘s la
. , . . l

mam aveug‘les, paralythues en iauteuxls a
roulettcs, éclopés de toute nature, saul", natu-
rellement, les sourds et les muets, et queues
nobles ¿“unes ! ! Plus tard, je passaí deux étés
& Saint-Sébastíen, travaillant toute la matinée
avec les hospitalisées de 1:1 maison de Bienfai—
sance, l’aprés-midi avec celles des Petites .

, boeurs des Pauvres, et Je soir en compagnie
des pécheurs; Les noms de ceux qui se sont
distingués le plus prendront rang parmi ceux
des collaborateurs. hilalheuregsement fai perdu
1a note des hospitalisées de Saint-Sébastien.
Les plus remarquables d’entre elles étaient une
femme de Lezaka, une de Etsarri Aranaz, une
de Oyarzun, une dc Orio et une de Bcrastegui.
je fis alor-s un séjour de courte durée ¿. Otsa-

gabia (vallée de Salazar}, me livrant á des -
études sur le Roncalais et la .variété sala—

‘zaraise du Bas—Navarrais. j’organisai cn- '-
suite trois nouvelles réunions : 1a pre-
miér'e ¿¿ Bilbao, composée de quatre per—
sonnes, du prétre baztanais M. Gorosur-
reta, du prétre markinaís M. Maguregui;
de Erkiaga, fermíer de Izpaster, et d'un pátre
de Mondragon, Iturbe. La deuxíéme fut for—
mée ¿¡ Licq, prés de Tardets, dans la Soule ;
elle était constituée par deux représentants du
díalecte souletin, deu'x du labourdin, un du

 

 

A! éenor E. S. Dodgson

,Rºspetabíe señor: Una. Vez que, en mi (11'—
tlcuio I, quedó analizado eI título dol publi-
cado por usted en El N'Mzión del 20, cúmple-

mº 119? empezar ¿. analizar el articulo mis—
El doctor F. La-rrieu gm; es casi 65 ?'edacfnr

(¡e G.f17'?ilí£il(¿k (,st edo Zíberozmo Eymzariw,
931871530 una visita el sábado pasado. Le ¡labia
évzrlicrula Zn absurdo que es que 077, 6356 cafemla
frío se (Zé (¿Z mas de Mayo el veombre EP.:IALLA, el
que en laa (Smilax)- dialectos Bascus Franceses per-
tenece ¿ 111mm.

El nombre 'prwece significa?- el segador, eZ gua—
dañero. No discuta 025525 (¡e las (los meses merece
mejor este título en la región ocupada por los :
Buscas de Francia. Pero creo que históricamen-
f3 los Labo—rmnos tienen razón al atribuirle (¿
Marga: y es cierto que es imposible que ambos
sean correctas.
De modo que dice usted que el nombre

(EPHAILA) parece significar el srgacloryel gua-
dañaro.
¿Cómo so le ha ocurrido oomo probable se-

mejante deducción? —Sin duda juzga usted
que esa palabra. se descompone así: cpaí, B e-
go, é ¿la, hacedor, y no hay tal, señor mío,
puesto que ese 'ila no es terminación verbal,
sino simplemente un nombre sustantivo. v
Eso iia s-gnifioa eí mes, que en bizcaino

decimos éila, y nio falta al fin de todos los do-
ce nombres de los meses, y Enero no sólo lo
lleva. pospuesto como los otros once, llamán-

_ dose «Urbarr-ilim, sino también autepuesto
y so denomina «Il-balbza». hi tiene usted
¿¿ significando mes y no segador ni guadañero;
¡más claro imposible! ¿_
Por lo tanto: Ephaila en laburdino, y en b

bizkaino Epa-z'lla constade Epaí, corte, síega14
¿yde fila, elames. y, por consiguiente, no hay:;—

xbilimgfºdpgamwueda significar .el sega- .
maggiwfiino 6141153 (les la (siega,
salmº
nadahay en ellos do partículañá' uo $81"

la palabm. Heuskal-Ízerr-ia. con “(Ios aches, y—
los nombres <10 tres do los almanaques'que
cita. ….

SEXY? P$3RAF© _
Estos tres almmquws (lau correctamente los

nombres de Agosto (ABOZTUA EDO AGORI‘JLA),
y Septiembre (BUzá—UILA EDO IRAIL‘A), y 38 ?”“?

_ den citar contra "cieri‘tos vascos—españoles de hoy,
f gºne, olvidando ¿o que se lee en libros antiguos en

¿TE de dar (2 Sépé-iembre el Hombre ¿Ze _AGORRILA.
¿Con que <<Aboátua>> y <<Agorrilla» dan co 

  
 

L roncalais, un de 1a variété salazaraise du Easy
'-y$>1 .

T…… - ….Lx…

'Jggqfiglnenta los‘nombres (¡e ¿gostg?w__… _ ' ,

iigwtwmmmmaWmu: '

3 No, querido ¿eñorz ni :‘mo ni otro son'co-
rreotos, sino incorrectos Ios dos. …
Probémoslo: Aboztna.——¿No ve usted clara-

mente y no lo ven los autores de esos tres
almanaqucs que» .áboztua viene de Agosto?
¿Y no han sabizío usteñcs hásta ahora. ¡o que
yo les voy si decir que Agosto, á su vez, pro-
cede del latín Augustus, renombre (leí empe-
rador Octaviano, para cama mayor gloria se
lo bautizó ai octavo mevs del año con ese
nombre de Awmsms? '
Do m odo que Aboztua nació asi: Augustus,

en latín; Agosto en castellano, y Ab'oz-to ó
Abosto y (¿on a (artículo) Abozt—u-a, en vas-
cuence. ¿Vo usted lo incorrecta que os?
Agnrriilm—Tarubién Arana-Goiri on su ad-

mirable y sin par Egu’cegi (léase Egutegui:
calendario) pam 1897, emplea ese mismo
nombre, y, no obstante, no es el apropiado;
Es indudable que tiene el mísufo origen

¡' q…uayº—A bazfilnrplmgivr‘ qua se v0 ciaramento
' q'uzg-wjñjbiérh Viene de Agosto. '

Y, en efecto: el inventor do rgAgorrilla),
qua debia, saber, aunque no mucho, siquiera.
algo do casto'xizmo, se imag nó, sin duda, asi—
como usted mismo, que Agosto Viene del ver-

' b0 cvasteliano agostrzr, que quiero decir secar
y abrasar el c…ccesízro calor ¿(13 plantas y 00-
mo que, en euzkem, agostar 'se dice «ago‘rr-
tug», con poner el agorr illa quedó oompues- ’
t0 «agorr-illm. V
No nada de eso es correcto; en euzkera hay

un nombre más castizo qua esos dos, y es el
, siguiente: Drzgomlla, cuya. etimología, salta á
la vista, véase: Úda—gíien-illa, mea de fines do
veranº.

 

Dagoníllako euría.
Ardaus. ta. cabía

Y su traducción 3.1 castellano dice asi: Llu-
via. do Agosto (produce)v no y miel. _
De ese modo, 6 mejor dicho, do esos dos

modos—vasououce y castellano—se lee en los
(¿Refranes vascos» impresos en Pamplona
en 159?.

334 115 *

“ De todo Io cual nos resulta que Epkaila no
qolex-e significar, como usted cree, segador
n1 guudrzñero, sino mes del corte ó de la siega,
yque Aboztua y Agorrilla no son. como dicen
esos tres almanaques y dice usted, nombres '
correctos do Agosto, sino incorrectos: e1 00-

‘ rrecto es Dago-nz'lla. ._
Y se despide hasta otro día. su servidor  

¿.,—¡Susºyºropios dialectos, cometen el ERROR EVIDEN< .

JOSE DE ARRIASIDIAGA

(1) Respecto á, lo que' dije do cómo se inve'h- -
taria la palabra. ¡;_;/¿¿mi y ya. que el primer pio-
cedimieuto do investigación qué empleé, es de.,
cir, lde-suponer qua hu’biosé-sido tomadofie”
(¿¿Ya-rio)? que á. su' imitación séhnbiése h'eGÍid
Egun—ag'io () E:;¿ma—ri, ni" el segundo, ó sé'ái. qlfé— '
ruizás pueda. venir de, la. ádíéión á Egan dél Sli-
£319 verb-¿í gan" ); resul'bnggun-ari como de paloma,)"-
_ __ …  



… 1; ffi’dfié‘fiff'fi 1165 1'11 ofi'r'o" pfócégh nitzenpqs
'" nos dieron 1a. etimolºgía d‘e‘la m1 139.13.0121.z ¿sem,
quizás, señor Dodgson, que _01 desconocldq m—
:ventor moderno haya quemdo hagamos saber -
,que un almanaque esaqal-iznento ¿[¿a—rm, 01111.1 e1 .

,-3'pnn'de,trigo, dc maízvo de centeno, y, porlo
mute, que, en euzkora. o vascuqnce, hay gue lla.-

¡Ljnarlo Ifglmfza-íéá- porque, qn grecpo, 0nr1gc3r,de

' existir esa. paiabm n0 puede Slgmñca—r absoxuta—. _ _ Le mot “ fruit ” en EUSKARA
, mente ninguna, otra cosa. mas que aimnenfoc'lel
“' día, pues procede, en este caso, de la transfer _ ' m '
mación de clifidel verbo alumna, alimentar) en L’GXZIStGHCG d'un ¡…l—me basque déSÍ-'a—r—í, yasí se ve en ¿1012—5111 (alimento de 1:1 maña- ¿ ,. ' , ., , . l” “ .v ,

. 11:1 () almuerzo), eú. buzk-arí (del mari_imlía () co— g_nant UdeG general 6 d6 “ frº”: ” 3_ eté
mida). en azk—ari (de 111 tarde (…»—memenda”) yen mée. ht CGPÍJBSV, ,! erre…“ des llngmstesaP-aril' (d1: ¡iz ngghe '5 Cºrfº”? Si así, GS: resalistf— qui ont émi‘s cette affirmation estjusqu’ame & du 0 i_r,'¿L…':'l£4fH'd.x' ¿o me/zuzarum: que, p_ > . _ _ _

' gstedá su artículo debe ser traducíáo 11mm— un ºeftaln, pomt excusable, les vgcables
mente de este modo: El ¿paja nuestro (la cada día *— fruta, frmtzt oufructu (ngarrague) ayant

' (ld ILzusÍcái-a, (3,1110); 0131:? n'omtbrel,afinmzangcgs ¿ (¿té et étant BHCOPB trés usités dans IES
H b -' si o eso o proc… “mono c (: mveumon. - - 1 ,_ - -
¿35301311 nota: Yo escribo siempre, desde hace ¡ _ huyb (11811801268 (:10 ["611‘1Ska'1 " Neqnmognsaxll '
"dos 6 tres años, Eu—zkem, con z y no con 5; ya. ex- " 8315138 dans UOtI‘B“ -.angue tI'OIS BXpI‘qfi-AJlicm-é e110 en uno de es… arbiculos,yt¢1m- SIOHS dlfierentes pour rendre ce concept.

íén GXPHCMé qmise 1dCbQ 1313101: ºm :? “(.)/“'“, 0 J ‘écarte tout d’aboi-d « alorta » et sesÍ sea, Euzkem no 11… ¿am. “8 a 101‘11111121121011 m'a ,) . , .. . … . _
L¿(lio zas usted 6331? único que la :usa. sino también el dLI‘lVE‘S, {deQUéS pº“ Lgrramengl et QUI
'Lseñór Cmnpíóu y otros Vz11'íos,_faltando, 01‘ 511- furent serwlement COplOS 1381‘ habre Gt
——.p'i1£>sto, á. la propiedad gramatical todos e los. Beaudrimont. -

Olhénart est le plus lntéressant & con-
sulter. On trouve dans ses POéSlGS (édl—

_ nor; Franmsque-Mlchel page 167;) '
Í"..;—._:Lr—rf*l'“-” * — '— ..._ ___-75:73: _ Haur da Iurreco leguca,

Dim) esto porque en mi anterior artícul'oá'paá ';

Gausa oroc ber? ekoz'stea, :…"W892)1.(1%e'f n'a ¿pas d‘autre‘ SGÍ'IS

¿%,/Z—
cependant <1 la Parabole du' senleur'_>>…qUe
le Prince Louis Lucien Bonaparte fit tray ¡
duire dans les huit díalectes basques et
quatre sous-dialectes, 0n s’apergoit que~ ,
le “texte bas-navarrais occidental' de' Bai-- -:
gorri porte << eta bihia kharrí ziin,‘ et
clles produisirent du fruit, el; que la. ver—
sion souletine dit : (( eta bihia. eman»;
zien ». C'est— que bihi, en efTet, signifie '
pafl'aiten‘mntgrain et fruitá lafois, du …:
moins en souletin et en bas—navarrais; et “
il doit en ¿tre ou en avoir été de mé-.
me en labourdin, ‘pu‘is‘qu’on peut lire
dans le dictionnaire manuscrit du capi-
taine Duvoisin : bilzilua, fruit, en parlant
des fruits qui restent sur l’arbre. Au de-
meurant, il estloisible de ciber. des déri»
vés : bihilaor,fertile, bihitegi, i'ruitier.

Ilexiste enfin une troisiéme ma‘niére f
d’exprimer le méme concept : je veux ¡
parlar de a-rrna—rá (découvert íly a quels‘
qugggnnées dans 1a vallée de Roncal, % J

r-~>,,v‘-~o- ,,. -,

 

 
 

l

?ré’é’éfiflu‘ékemlogm y euskera, con s, sin duda. .
¿por»art'o'r d‘e caja, pue‘s‘a en el'oz‘iginnl había yo ¿"

' — . . _ _ ¡_ “$?" 34 Ú” ' ' , . ; 1‘1“" "… ,. : 4 .! . . .… .

Vers qu’Archu tradult 3.11151 <1 181 101 de “5:214“; __ ”511° anssx _blen $01.61

j; pufesto Euzkemlogía y eazkem, con z.

la nature veut que chaque eífet soit sem- ‘ fruit du hétr'e ' rfiigffhaflfimémfme?
blable £1151 cause qui le produit », ce qui º am, 0 an “» r111 '

…._const1'tue évidemment un contre-sens ;_ du 0111311671,.artakarroarnari, fgland'doux,
mais Uihénart, dans la liste des mots an— fruit du óhéne—liége, etc.

. . . … . I) ' ,_ ' ' ,(nens dont 11 publlea la. surte de son re— e ces leBI'S exempleb '1 résulte une
cuelllutraduction donne comme soule- 3915 de plu§ que 'la langue basque est loin
tin Get << ecoistea, qui dit—íl, signifie jetter etre‘ausm pauvre que d aucuns lontet aussi [8 fruit ou la production de que‘l- pretenda.

_ . GEORGES LACOMBE;que arbre, ou d’autre agent natural ;— » et.
Archu lui-méme, dans des <<' observa— , .. “VL
tions suple texte d'es poésies confirme

_ cette assertion» : ekoistea, le fruit, la
' production d’un arbre (p. 296).P1us loin,
on rencontre dans l’histoire des quatre
macqueuses » 1a strophe. suivante (dont
‘je respgcte l‘orthographe) :

" ' " ' O suhaz orsto-sabala.‘
(Dioitela) luces isala;

_ Horl’ ukcnsu, h0r1_' ekoz'sle,
' Orai isana besala.

O arbre aux larges feuilies (disent-el-
les) sois aussi' fé'cOnd, aussi chaxrgé de
fruits “(que tu es maintenant). D'oú-il ap-
,pert que au XVIIu síécle, le dialecte sou-

_ I'etin poss'édait parfaitement de quoi ex— ,
pjrimelr‘une asbtraction telle que << fruit » '

{32-011 ¿(; …char'gé de fruits ». y …
…f_,..»j-…_'Pour_pe—qui est de l’euskara du XIXº
'Siécie_—;-/'ruim etfrutu sont presque uni-
……erseljem'ent adóptés : si l’on cOnsultelw

 
  

  



arduº. ¡
“ Le catéchisme biscayen de Gapahagaw;(1656‘) nous liegonue eílcm' cité plus“hautf3€?'.j. ' ‘3 ¡ ¡ '». ) Chez le cé ¿¿ re Axu ar, nous pena……

les dlílcrmts equmlcnls (111 mol _ trons W…“ (EX_ p. 4 dela nouveue'édisi
(( arbre » en langue basque tion’ou le mot se trouve trois fois!) ' 1e:-. labourdin actual a également {m 2.,gwet sí nous en croyons "Van Eys et Many; i

terola, le dialocte guipuzcoa… dit ¿mm:
Larramendi, au mot arbol donne enzº

tre autres arcc/m, que 1a forme biscár
yenne ariel; permet de ratiacher £1. arz'tgf, —chéne, et aussi arbre. Ce vocable es_tf—Fusító dans cette demiére vacception er; ºf…”haut-navarrais et en bíscayen central, Qúv .'il entre méme dans des cúmposés, entrautres ¡”mili (uraritz) noiselier. . º
Je ne compte pas poursuivre indé- fi“Iiniment cette séeche énumération” : ifbornons-nous & citer en terminant; le]…roncalais aka, que l‘abbé d’Azkue raiisiv IT:

j’ose dire, Pécemment déniché ¿L Uztar—m
rotz— et qui, selon moi, a peuf—étr‘e ¿…
servi & former gugaig — et le biscayen.
abe employé par Moguel : ces'deux der— Aniers termes, vraisemblablement sim—_ =ples, se rencontrent dans une foule de
dérivés et de noms de lieux, ce qui at: ¿
teste leur parfaile euskaricité.

On a prétendu qu'il n‘y ¿wait pas en ‘euskara de mot exprimant— le concept '
d’arbre, et l’on pensait sans doute, en
énongant cette ínsoutenable assertion,
au vocable arbola, fort usité d’ailleurs et
employé mérne par quelques auteurs
basques qui me se píquaient pas de pu-
risme.Ligarrague (1571), pour ne citer
que lui, employait arbore, et de nos
jours 0n trouve aussi, quoique rare—
m'ent, a—rbole' en guípuzcoan. Ce -terme
exobique, sous ces t…noís formes, n’est 'pourtant pasle plus ancien dans la lit- :
térature euskarienne.
En e‘fi'et, le premier de nos écrivains.

le bas-navarraís oriental Dechepare<(1515), se sept de ,culzamn (zuham-u):
guhamuyec dacartela odolezco ycerdi
p. 18 de l’édition Stempf, et cette expres—
sion est constante aujourd’hui encore ‘
dans la partie est du Labourd 0E1 suivant
le prince Louis-Lucien Bonaparte on
¡parle bas-navarrais occidental (Cambo,
['Espelette, Hasparren, etc.) — ,
__ Sinous examinons, du point de vue ;
“qui nous occupe, les proverbes basques—- '
;espagnols de 1596, nous avons quatre¡fois egcuMezkur) avecle sens précis de

<< arbre » example: e{cm’ berereango ciya, ,
del mismo arbol la cuña. Pas de trace,
ici non plus, d‘arbola. Je ferai remar— ,
quer en passant que I'auteur anonyme
de cet intéressant recueil écrit avec

¡l'article tantót escnm et tantót escurra
(du moins dans l‘édition Van Eys),,1a
¿seule que j“ai'e pu consulter): je n'én
cºonclus du…reste rien. '
Passons ¿… XVIIe siécle'. Oihénart,

Dans ses Proverbes el“, Poe'sies, ignore
également arbola : il use… ,en revanche de
bago (prov. (5—4), de sztlzaí_(zuhatz) (prov.
421), de suºrsaí (pr. 535) et dans ses poé-
mes de sulzag {pages 235 et 237 de 'l’édi4
tion; Francísque—Michel. Buga, qu’Oihé-
nart traduit un peu librement par arbre,
—_sí-guifie probablement Ízátre; szu'saí
qu’Amhu corrigeaít surlzaz'n, est le zu-

'f¡lha;ñf…s,0uletín si- employé de nos jours;¿Pauvpeau y voyaít ínrímí (étymologique—gent matiéIEEELOiS?) , '

. ñ ; GEQP'GEiEAílOMBEaf

… _. …… ¿.……-… ,…. ___—_— 7- 



 

 

YASCUNÁÁNQÁ

ESKWM, ESKLEMW? etc.
(Note? éZymoicgiques)

LGS Basques. suivant Ies úquues et
les dÍUÍUUU“2—f, mmment luur langue :
1" ¡¿si—(sidra. euskara… ?zsizdm‘, ¡'…/skara (on
írouvc quequml‘o's dams usas dwers mots
commedeuxíf—meé?émºnt———em),et2ºpar
métuibse 13:5]3'11.’l7’d. (¿;*/¿nara {OH rencon-
tre aussi “¡anemia et de ces divers voca.-
bles ils =>"th formó. pa" dórivatíon Heus-
kaldzm, lj'skualdzm. 1; . ;
Que signiliu lzeuskara, ses succédanés

et les formes dériwvées? Débarrassons—
nous d’abord de deux hypotheses, in-
soutenables, qui ont été émises á ce su-
jet. Je les déclare insoutenables parce
qu’elles ne tiennent pas compte des faits.
La premiere est de Fabbó d’Iharce de

Bidassouet Dans son szMre des Can-
tabres (-1825,) :il dit que Es '..'mldun se dé—
compose en. : Esku-aldc-Jun, celui qui 8.
la main en sa I'a'veur, EL son avantage,
celui qui a [a main admite, étymologie
servilement reproduite par le Vieux La-
rousse: elle n’est pas absurde en soi,
mais nesaurait sejustifier, car elle n’ex-
plique pas eskzum dent E'sézmldun vient‘
évidemmeni.

m. deuxiéme est du regretté chanoine
Inchauspé. Dans sonopuscule : (( Le peu-
ple basque etc. » il déclare que euskara,
se raméne ¿L eusikoen-ara, « maniél‘e
(sous-entendu de parler) des [provinces]
unies. » H n’y a qu’un malheur a 0313.,
c'est que eusí me se rencon’cre dans au-
cun dialecte basque, ancien ou moder-
ne, avec le sens de << Her », «unir»
c attacher ». Rien ne servirait d’objecter
qu’une racine es a ce sens-lá. car nous
savons que la forme eskuara est moder-
ne, et qu’elie a été obtenue par méta-
tése.
Nous voíci done en présence de heu;-

kara, forme primitive, ou en tout cas la
plus an'ciennement attestée. G. de Hum-
boldt faisait dériver ce, terme de eusí
((aboyer » etdans un sens large << parler »;
i1 signifierait done « manifgre de parlez- ».
Ce Savant aussi génial que circonspect,
avoue rfétfe pas, d‘ailleurs, contentde
son étymologie; M. Van Eys, tres pru—
dent, n’accepte p.13 cette maniére de
voir qui nºexpl'que pas Ia présence du k.
Concluerons-nous que l’euskara est

tout simplement la langue des Euskes ?
.Mais cela ne nous avancerait pas a
'grand‘chose e!; la question reste entiére.
Azkue 2‘1. propos de 1a racine eusk,

avºue aussi son ignorance.
Tout ce que l’on peut aí'lirmer, c'est

que Eskualdzm .__: Eskzmra-a’zm

Georges LACOMBE

{I} On trouve aussi des formes sans u.. 
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lkustekoak izan .

PBINTE
Egun hartak

  
 

A "END" BONNE JUMEN_ |
munle de son certlfi

cat d‘origine. Chateau-Vieux‘ (Bureau d
Génie).

… * Hil wehorzte bat

   
 

Ahalik eta bakhanena eta gutiena ginin
tazke nahi míntzatu Eskualdun huntau-
apezik gabeko gírz'stz'no ehorzte batzutaz
Halako baten hemen aíphatzeko parad
ginukelarik, jaz, egon gimen deus erra
gabe harorik aski eta sobera egiten et
egin-arazten baitute holakoek ; eta herioa.
joa den familia dohakabe batek baitu ask'
bere bihotzmina, míhietan erabilia izan
gabe, non ez den bera makuribilki eta
makur mintzo aitzina.
Ondoa-n bederen ichilik dagonak urrik'

duke bere buru kolpeaz
Kaskoin—herrian, hanchet, Akamarre

ginuen berriz egun hautan apezik gabek
ehorzte bat, familiak, ez hilak, ez nehor.
hala nahi ez zuken, nahasi nahasle batz
ez balire artetik sarthu. holakoetan ask
aldiz gerthatzen dena.
Gogotik hau ere aiphatu gabe uzteari

ginauden, ez balire gazeta tzarrak mintzo,
chehetasunak emanez, erran _abe . .. .. 
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, a 1.1.11 Guam,
t.)

GEURE JAUN MUTEGARRIAI Gízon cIiSkoi ta 01121 zaria11a,eta gure kristínautasuna guztiz maite dozuna ondo
dakigulako, egiten deutsugu dei gogozko bat eta ziur gaoz,011tzat aitukn deusLuzuIa, beste guitik ezpada bere,
011et21121ipi11ten gaituan ¿emo 5411;:til, ona gaitik; ¿ein (12111 baL‘anik errewututía zu1i,211tu daizula aide edo pai‘,te
Sakiamentu2111 daguan Jesusi eviten jakou Galan;¡(o Zmntze Emegezluan, 2111 (I21 gizonak 1111‘1i21n euki Ieikian on-
(I121 edo oneisirik audiena. Espaina-tw Obispo jakituii (I21 aigi baiek, Gabazko Hdoraziñoíarri deitu eutsan E915-
¡(era era???jangoitzlo¡ma.

Ukatu ezindakua da,011d1‘a ta duiuiasun audiSa dala Eii‘egien Eri‘ege, eta Jaunen Jaunaren jaileku ede-
rraren onduan gabaz 01‘du betian egoteko andigariis‘a daukan Batzai‘ onetakua izatia, aui‘rez—21111‘ begiratuaz, eta
ber—beragw berba egiñaz, eta bere barrurengo Gelan gabeko 01‘d11 berauduetan zai‘tzeko aintzatute bana-banakua
irabazi1iz21n daben Gizarte onetan ¿Ide ai‘tutia Zeruen,lur1areu da infernuaren Agintaii d2111,et21 bere aurrian ¿inf
geiuzko ¿[(h2111L goxeenak euren eguakin esta Idurik daozan Jaunai‘i biotz guztiakDsamurtasunez agertuaz, eta bere
erakutsiS-¿k ¿tsegiñez 1111211217,, ¿are izena ipiñtia gabeko iSiIItasunian Jaungoikuaren Semiaren ber-bei‘aren egonle—
kuan daozan adm‘atzaiileenen ai‘tian; (…, hesti—¿k— zorigatSez guztiak ezpada bere,—atserenduten da Io daozan bi-
t211‘ti2111, eurak agei‘tuten dime euren px‘emifiak, euren nekiak, euren eztasunak, bakai‘rik daguan KutSategi edo
Tabemakulo-aren 21111‘1‘i2111, eta laudu ta, bedeiukazifioiak kantauaz Errukitasunen Jaungoikuari eskatzen deutse
euren gatéentzat pozkari ta osagarrisa, eta gozaro jaristen (Iitue muiidu onetako ta betiko ondo-izaterako diria-
11i2111 ..... au guztiau da onetsi edo 011dr2i ta duintasun es—¿n 211 baino andiSagua.

¡Ze ederrr,¿ ze ospetsu ta ¿&eandiS-a d2111,Ja1111g<1ik0 i1ubider Santuak bere Anditasun Jaungoikozkua erakus-
ten dabeIa Donaiegi edo Sagrai‘ioaren 21111‘ri21n G-¿uelia egiten gau bat igarOtia! Mundu guziia atserenduten da-
guanian illeni iIIun bat baliiz Iegez; iIIuntasunak bere illeta—estaIkiSagaz deituten daberíían iSilik, norberagan sar- .
turllk gogartuten egotera; eta adoratzaillia 2111 bere Jaunagaz bakanik ¿uºpeúunk apaI-apai daguuian..... , ¡zelan'

"¿ívgoratuten dabe'n bere gogorazifioia....I ¡¿el-¿nzábalduten daban bere 111012212! ¡Ze aridi egiién dan bere ari111i21...‘.!
¿Zetarako da Gabazko Hdonazifioia? 5i‘111121111I-11Ii1‘21011311111 parte ¿(tu IeiLeenak? ¿Ze egikizun ipinten ’

deusku? eta ¿ze mesada 1I11L211Ligu‘?— G11211c2111 112111118 (mei Iabm‘tasunez erantzutei‘a
Gabazko Hdouaziñoia da, gure bizitzi-¿ren ertegi edo biotza dan Jesus Sakramentuan daguana goraIdi:

' . ’t11tek0,bada gure zor bat da, Jesusek denskun maitetasunari erantzutia, Ewegulu geu-gaitz'k, er'regutu-bestial: g_(¿if . ¡ 1
filo, eta pekaluen zorra kitutu; orra berba giiSitan esanda zetai‘ako dan Gabazko Hdoraziñoia. OrI-‘etarak'o ipiIi—f“
ten dira" tSandazko adoratzailla Aldrak, eta oneek iIIiaii béiñ gau baten or‘du bete bakan‘ik igarbten dabe gauelaf1 í — ….
egiten Sakramentuguztiz Santuaren aurrian Gabazko adoratzaillia gau guztian ezta egoten gauelia egiten altara—
aurrian, ezpa‘da izentau jakon ordu‘1111,et21 gabai‘en enparaua,‘ beste adoratzaillak Iegez igaroten dau atserenduten “' '
Zai11~GeI2111 ipifiita daozan oietan.

“ * aaaacíMírávoniu'6'66’ 6’ '6’ 6’6 66‘6 "6 ¡ 66‘ 666‘6‘6‘6‘6‘ 6 66633166' 6’6‘6¡'.e‘66‘ ¡”frei.6‘66’6631‘.uz‘umfifimmuh‘rm““.“!661mtreo 6 666 o 6

jaun ................................' ................... ,.....> ...........................................' ........... , , .............................................................. ¡¿a/¡an .................. '

‘ w

garreh efselfo .....................,garren ÓIÍZIÍZÚH biz; (¡'una/(, ¡zan gure dau Adoratzailie (i) ......-......

… efa 'emongo (2)..................,...................' ............pesez‘a. .......... ........ zem'zmo

____________________ ............. , ...... ............. an ................ ......... ...................... 79.: ko¡¡¡aren

(ize‘na)

(1)— Ipifii bedi Egille edo Onoredun, gtira (iaiien Iegez.Emaku1’1iiakOnoredun baíño ezin' izanleitekez.
(2) Dau edo ditu. Izentau bedi iIIero edo urteeró emongo dalena.
AITU.—-Utsuniak bete beiéez alegifiez Adoratzaille izan gura ¿'abeenak, eta etsera juango da norbait paperoneneske.

Ka-—ke-ki, ge-gi, tfia-táe-téi, irakur‘riko dituzu onan, oa-que- qui, (ue—gui, cha-che—chi. 



Gabazko Hdonatzaille izan leitekez gizonezkunk em fvz'MuÍkumiaú—z; imengnnk ¡&&ch ílrºgfífz? edo besieinn

Únoreduu legez; emakumiuk ()nm‘edun legez lmkarril'. Jigz'i/s'ufi' fi,:auzx ¡"izaí'mnmnm guztíz S;…tuzn'i guardia edrt- min-

daritzen egiten deutsenak, eta Onowdzmak Gameletam juaten extirrumk. E;};:.—:z'./Z/«L ¿,…—¿bºku uummrmi urte gitéienez

euki biar dim; Olzoredun izateko ]enengo Komuniñnia egiñ edo ("luxe ¿arma artua 11;», º iv» :]:m. Zohan Egilliak,

ala… Unoredunak illero zeozer emou him" dabe, berbarako en'iul bi; lau errial edo ah… (gitémfiwa errisl bat) egikmra

omen imupenemko. Adumfz'arille Egiléia izatia gauzarik írabazgeíSen (1a ederrelm, eta guztiak uaiácn izabizu‘ ¿abe-

ena hada bere, ()noredunak bere badaukez andigarri ta mesede guztiz apartekuuk, hada Goga… ()?—Nfs?“ deritfijon

euren tSarteltSua ipinten du íllero, beste guztiena legez, Jesus SakrmneutudHarem oifietan, Egz'lleen eskari ta adm" -

ziñoe jarraipenekuaz batian. Maitetasunezko Agintaulki ta Sakmmeutua; ¿bntako dítu bex'agandik zeruko Erm—

giak aurkeztuten jaknzan eskakizunal’? Am 01‘ ondasun guztien Emoilla ta gizonen onguriaren Eskeko Jgungm-

kozkua-gandik biar dogun da ondo izango jakun guztia jaristeko erarik egoki ta (mena. Uanera, adoratzallle bat,

nai dala Egillia, zeiñ Onoreduna, gaiSorik tSarto daguaniau, EliS-akuak emoeram juan biarko dabe bere Aldmko

lagunak, ikurriñ edo Bandera ta ezaugarríéagaz; eta leuengo egingo dan (!?-dueña bere osasuna gaitik erregutute-

ko izango da. Adoratzaille Onoredun bat illt‘en damian, egingo dira ondorengo eliékizun oneek: 1. Beraren Aldra-

ko guztíak juango dira bere lurperatute edo enterrura: 2. Lenengo Craueiia, Mezia ta gure Janna artutia izango

dira bere arimiaren lagungarrirako; ganera, artuko jako ildakuen Buldia, ta alan beste gauzak.

Gura gendukeua da, erri onetau Adoravtzaille asko batutia, aldan Aldrarik geiSen ipiñirik, Jesus Sakm-

mentadu guztiz Adm‘agarriéuk, gabeko bakartade ta isilltasunaren erdiSan, ikusi daiSan bere onduan badagozala,

bere zízpuru iSiotuei erantzun da bere maitetasunezko katigutei atatik esaten deutsena entzuten deutsen biotzak.

Zuri zuzenduten deutsugun dei au (dagotzun eran) Jaungoikuaren Anditasunaren G(m-zaz'n Erregezkmm

sartu zaitian, eztozu artu biar geuria legez, ezpada, Jesus Sakramentaduaren dei gustiz eztitsu bat lega… Kristo

autortutiaz eta Kristorena izatiaz, berba bidez goraldituten dan zure biotz ori ¿gor egíngo jako orain dei aim sa-

mur 011i? Baldin gizonen semiekin beti egotí'az aurkituten baditu Jesusek bere at…segintasunak, ¿guk bere eztitugu

aurkituko geure atsegintasunak Beragaz orclu balsa?“ baten beinik—bein egotiaz, ill bakotSeko gau baten? ¿Iñor egom-

go da au egingo eztabenik? Ez; bada Adoratzaille Equille izateko atzerapiderik balego bere, eztago dan tSikiSenik

bere Onoredun izateko.
Egiten deutsugun deiSa alperrekua izango eztalako uste osuan, eta erregutuaz, lagundu daiguzula era bate-

ra zeregin eder onetan zeure semde ta adiskidiakin, eskíntzen gatéatzuz begirunerik andiSenagaz Jesus Sakramen-

taduagan zeure agindupeko guztiz zintzo garian—ok

(Jaubeduna da. Bost zentimo bakotéa, asko artutera merkiago).

Durango-n, Elosu-ren etéian.

 

 

 

  

EUZKADI
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]] est évident qu'en Espagne
 

entre l'Ebre et 1a Bidassoa. il existe une région
basque, habite’e par plusieurs milliers de fami—
lles basques.

Celte régíon es! vraimem basque. Les Pro—
vinces s'appelieni Araba, Gipuzkoa, Nabarra,
Bizkaya; les villages Getaria. Azparren, Mu—
nain, lbarra, Uar/e. Mendigorría, Onkain, Iba—

ñe/a, etc. etc.
Les habitants porten! des noms aussi carac—

téristiques que ceux de leur pays: Etcheberri,
Armendarifz, Lecumberry. Irigoyen, Agerre,
Urrutia... Leur constitution physique révéle les
traits particuiiers a la race basque; leur langue
est l'eskuara. ou basque; leur physionomie m0—
rale, Ieurs coutumes, leurs jeux, leur musique,
leurs danses, les distinguen! de leurs voisins
méridionaux.

H est donc év‘ldent, et personne nc peut Ie
nier, que dans ce que l'on appelle i’Espagne. il
y a entre l'Ebre et la Bidassoa un territoire qui
a toujours été basque, qui a été habiié autrefois
comme auiourd'hui, de fait comme de droil. par

des milliers de families de pure souche basque.
Or il esl Clair comme le iour que

Ces basques-lá ne sont pas franquis...
 

Hs ne sont pas frangais de race, puisque les
ethnologues les classem dans une race basque,
différente des autres races connues sur la terre,
Iandis qu‘ils rattachenl les frangais a une race
dire latine.

HS ne sont pas francais de langue, puisqu'ils
parlent l’eskuara, que les philologues n’arrivent
pas a classer clans les families connues de lan-
gues, alors que tout le monde sait ¡”origine lati—
ne du francais.

Ils ne sont pas frangais de caractére, de tra-
dition, de physionomie morale...

Bref, par nature ces basques ne sont pas
francais et ne peuvent pas l’étre; quand méme ils
Ie voudraient eux-mémes, quand méme l'univers
se liguerait pour les dire francais. ils ne le se-
raient pas.     
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D'ailleurs historiquement
 

ces basques ne sont pas frangais. Hs ne le sonl
pas et ne l’Om jamais été. Leur ¡erre n'a jamais
été frangaise. Jadis, avant ¡”existence de Ia Fran-
ce et de l’Espagne et beaucoup aprés, ce Ierritoi-
re était simplemem basque; les basques y possé—
daient leur résidence, leurs gouvernements et
leurs Iois propres.

A présenr ce Ierritoire, tout basque qu'il est,
est aussi espagnol: c'est—a-dire que l‘BIaI espag-
nol y impose sa loi el son gouvernement. Mais
la France n’y fait pas la loi et ne l'y a jamais
faite; ets’il lui prenail envie d'y étendre par la
force sa domination politique, ces basques au—
raient parfaitemenl le droit de secouer par la for—
ce le ioug frangais, puisque ¡a nature, c'est-á-dire
Dieu, les a fails basques el libres de se gouver—
ner selon leurs principes et non pas ¿¡ la frangaise.

11 est donc de toute évidence qu'il y a une
¡erre basque et des milliers de families e1 d’indi—
vidus basques qui ne som ni n’om iamais été
frangais et que le gouvernement de la France ne
saurait revendiquer légiiimemem comme siens:
¡¡ agirait contre tous les droils s’il Ientait un jour
de leur imposer sa législation.

Or ces basques constituent Ia grande maio—
rité des basques qui existent dans le monde Ia
grande mayorité des individus et des familles
qui composent la race basque, ei ils occupent la
plus grande partie du terr‘noire habité actueHe-
ment par cette race basque.

lei, en France

entre l'Adour el la Bidassoa, il existe aussi une
région basque habitée de temps immémorial el
iusqu'á nos jours, sans interruption aucune, par
des milliers da_familles basques.

Cette région est basque. Les Provinces
s'appellemLaphurdi, Bachenabarre el Zibero;
les villages Hazparne, Uztarifze, Donaphaleu,
Sara, Arnegi, Ázkain, Ibarra, Baigorri, Landi-
barre, etc., elc.

Les habitants y porten! des noms aussi ca-
ractéristiques, que ceux de leurs localités: Etche—
berri, Irigoyen, Oyenarf, Agerre, Urrufi, Aran-
buru, Salaberri, Hazfoi, etc., etc. Leur consti-
tution physique révéle les traits distinctifs de la
race basque; ¡eur langue est le basque; leur phy—
sionomie morale, leurs traditions, leurs sports,       

leurs chansons, leurs danses les opposent nette—
ment aux gascons el aux béarnais.

ll est donc évidenl. ei nu] ne saurait le nier,
qu'en France, entre l'Adour eí la Bidassoa, il y
a un territoire qui a toujours été basque, qui a
été habilé autrefois comme auiourd’hui, de fait
comme de droit, par des milliers de families de
pure souche basque.

Or il est clair-comme le jour que

Ces busques ne sont pas zspagnols...
 

lls ne sont pas espagnols de race, puisque la
science leur reconnait une souche distincte des
races latines auxqgelles mus Ies savants rana-
chent les espagnols.

lls ne sont pas espagnols de langue, puis—
qu’ils parlent l‘eskuara dont nu] ne sait l'origine,
tandis que nul ne doule du caractére roman de
la langue espagnole.

Hs ne sont pas espagnols de caraclére, de
moeurs. de physionom‘le morale...

Bref, par nature, ces basques ne soni pas
espagnols et ne peuvent pas l’étre; quand l’uni-
vers se liguerait pour les dire espagnols, ils ne
le seraient pas.

D'ailleurs historiquement
 

ces basques ne sont pas espagnols el ne l'onl
jamais été. Leur terre a été basque avanl méme
que la France et I'Espagne ne se fussent formées
et ils y ont vécu en liberré sous leurspropres loís.

A présent ce Ierritoire, sans cesser d'étre
basque, est considéré comme francais: c'est-á-
dire que depuis la Révolution de 1789 I’Etat fran—
gais y impose ses lois et ses réglemems.
Mais I‘Espagne n'y fait pas la Ioi et ne l’y
a iamais faire, el si, un jour, il luiprenaitfan-
taisie d'y étendre par la force sa domination po-
litique, ces basques auraiem parfaitement le
droit de secouer le ioug espagnol: car la nature,
c'est—á—dire Dieu. les a fairs libres de se dormer
l'organisalion politique qui correspond le mieux
%] leurs principes et ¿¡ leur histoire.

Il est donc de toute évidence qu'il y a un te—
rritoire et plusieurs milliers d’individus et de fa—
milies basques qui ne sont espagnols en aucune
maniére et ne l’ont iamais été. C'est contre tºus
les droits qu’agirail l’Espagne, si elle essayait
un ¡our d'attenler a leur liberlé.      



Conclusions

Emre l'Ebre (Espagne) ef ¡'Adour (France) 11
y a un territoire basque coupé par la Bidassoa et
qui de temps immémorial a été habité par les
basques.

Ce territoire basque tout enlier apparfient de
droit á la race basque, qui en est le premier
occupant; qui l’occupe, en Ioul cas, dés avant la
formation des divers états actuels de [Europe,
iusqu'a ce iour, sans la moindre interruption.

Ce territoire et la race basque dont il es! Ia
propriéte’, sont restés longtemps libres, se sont
gouveme’s eux-mémes, avec leurs lois propres
jusqu’a ce qu'on leur ail ravi ¡a liberté.

Avec la liberté les basques n'ont pas perdu
leur personnamé nationale: car, auiourd’hui
comme hier, ils reslent basques par nature;
qu‘ils appartiennent a I’Erat espagnol ou á ¡'Etat
frangais, ils sont tous de la méme race basque,
complétement distincte de la race frangaise er de
Ia race espagnole (races apparente’es entre elles
mais non avec la race basque); basques dits
frangais et basques dits espagnols parlent des
variétés d'une méme langue, l'eskuara, complé—
temen! dislincte des langues espagnole et fran-
gaise (parentes entre elles, mais non avec
l'eskuara); enfin, leurs coutumes, leurs ieux,
leurs danses. leurs chansos, leur folk-lore, leur
physionomie morales sont identiques dans les
sept Provinces el les départagent tre’s nettement
des frangais comme des 'espagnols. Toutes ces
caractéristiques son constitutives d’unepersona—
[iré nationale unique et commune dont les ana
tiques lois euskaríennes onl élé ¡”expression et
que les Etats espagnol ef frangzais méconnaissenl
auiourd'hui en imposam aux basques des Iois
peu adaptées a leur tempéramem "moral.

+ + +

Ce peuple basque. qui depuis des siécles vit
des deux córés de la Bidassoa, entre ¡'Adour et
l'Ebre, avec sa race, sa langue, ses Iois et ses
coutumes parficuliéres, avec _sa PERSONALI—
TE NATIONALE UNIQUE E INDESTRUCTI-
BLE. voila ce que nous appelons EUZKADI ou
ESKUAL-HBRRIA.

iBasques, ne faisons qu’un!
¡VIVE EUZKADI!
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AGENCEA GENEPAL EN GUIPUZCOA:

BANCO VITALIBIU BAJA DE PREVISION Y SDGURRU LA PATERNAL
Vida Accidentes y Responsabilidad Civil Incendios

Primas desembolsadas en España el año £952.:

19.5581259,58 55.752.519.27 11254.250156

Plaza Vireri, 1 SAN SEBASTIAN Teléfono 1—18-14   
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TEJIDOS Y NOVEDADES

SAN MARC1AL,35 - TELEFONO 1-06-91
Sucursal MIRACRUZ:

Mirccruz, 16-Teléfono H.634

Sucursal ANTíGUO:

Moh’o, 52 - Teléfono 12.739 S A N S E B A S T | A N
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Fábrica de impermeables

«EL FENIX»
Plaza del Cenfenario, 5

VENTAS AL DETALL:

Pefiaflorida, 5 (esquino a Hernani)

San Sebasfián  
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et d’assimilation. L’idéal c'est évidcm—

ment, sur notre terrain, la lutte de

toute la France contre les prétcntions

exorbitantes de I'Etat frangais.

Pour noyauter dans un sens unique

les efforts des divers régionalistes,

M. Charles-Brun a créé 1’Acti0n Ré—

(¡1'011fllisle, organe de 1a Fédération

Régionaliste Frangaise, oil notre com-

patriote M. Mihura tient une grande

place. Siége social: 18, rue Séguíer,

Paris (VIC).

Avec plus de vigueur encore, Le

Fédél'ulisle de M. Poitevin (17, rue
des Feuillantines, Paris Vº) poursuit

un but analogue, mais se canto-nne

aux considérations théoriques, fondées

néanmojns sur les faíts qw‘il collec-

tionne non sculement dans Ies jour-

naux et revues, mais aussi dans la

réalité crue de l’histoire européexme

telle que nous 1a V'ivons.

Nous rccommandons 51 nos mili—

tants ces bons instruments de travail,

en regrettant toutefois que L0 Fédé—

ralisle ne comprenne pas 1‘imp0r’cancc

du personnalisme chrétien en faveur

de notre idéal.

Pour compléter l’union des régio-

nalistes, H y aura lieu d’organiser

des rencontrcs et des échnn—ges de

vue, afin de faire converger les efforts

vers des buts immédiats et précis.

Déjá les Eskualerristes ont établi

quelques points de liaíson avec d’au-
tres groupements frangais. Il faut que

— le bloc devienne invincible.

A.  

point dc vuc moral. social, matériel

économíquc et 111ililui1'c. Il ¿¡ mon—

tré, enfin, la possibilité (Py remédicr

par une politique de décentralisafion

qui aurait les plus ‘heureux résulta‘rs

pour l’industrie cllc-méme et pour le

pays en général.

Jaun Aphezpiku herria

E2 dugn kazeta ttipi huní'an berririk

emaiten.

Egunkariak eta astekariak badirar

ihauri, bcrricn cmai’teko. Guk ger-

thakaricn ithurburuak cta ondorioak

ditugu ikhcrtzcn, oroz gainetik...

Bertzck kondatuko dauzkitzuete izi-

garriko hcriotzcak, nola scnhar-cmaztc

batzuck egin duten beren buruaz

bertze, nola aita batek hi1 ditucn bere“

seme-alabak, eta h‘olako. Guk nahiago

dugu erran nondik heldu diren itsus- keria h‘oriek, nola diren konzientziakí

makh—urtu, jendeak erhotu; eta nor‘,

berak ez badio bere biziari cdo et-

Chekoenari gehiagoko kasurik emaiten,

cz gira den gutienik harri’tzen, popu

luen bizia orai ikhusten dugun irriskt

izigarrian izanik ere.

Hots! gauzak ez ditugu bakharrik

jakin nahi, bainan konprenitu nahi..

.*.
>5»:

Hala-hala Jaun Aphezpikuaren sa‘rt
zeaz ez dugu zeren erran, ezinag
ederra egin diotc1a_ Baionan zor zit-

 

 

 

     

 

Dire que je suis en Pays Basque ! Vraíment le génie frangais est habíle

& unifier les paysages!

 



aurthen entsegu ttipi bat.

ICiCH ídurikoeri 1

:zate bertze haínberfze. Erakuts

ukaten arbasoek utzi míntzaíre
, lehiatuak direla.

) egitatea oroz gaínekoa zaíku.
oure gure adichkide jaunaren
cu dute, giríchtíno ala ez, híríko
.¿kuara haurrerí erakutsí franse—
a eta híru ehun libera bozkatu
' deus ere kontra erran duenik :

mdiboure jaunari, egin duen lan
ruren-buru ezartzen dugu bert-
gostukoa zaiku, gauzak argí eta

, oroz ager—arazten zuela eskua—
'ít bat; baginakien Donibaneko
:saiak nahi izan dituela bethi
go ere doakela bere lagunekín

' maíteak 1  

ek‘harizen, eta ez ekharri nahi ere.

Bederen Frantsesen artean seinale edo

czagufgarri ona dukcgu eskualdunek,

gure kurutze baliosa.

Egia erran, asko aiher zaizko gure

km‘u’czeari ez segur halakoa edo ho-

!ako—a delakot’z, baina‘n kurutzea hera

khcndu nahi daukuteíakotz.

Ez gira hortarik hari .....

TR 1 I(I—TRAKA.

Pour faire aimer 1e Pays
Basque a la Jeunesse...

ll n'y a.“ qu'un moyen de faire aimcr

lc Pays Basque 21 la jeunesse: c'est

de le lui faire connaítrc.

A l’école 011 nous 33 jadís cnscigné

la géographíc des cinq parties du

monde avec des noms dc montagucs

ct dc flames inv‘raiscmblables. C’ét‘ait‘

trés bien. Mais, enfin, jc crois an

moins aussi Jratí ue de sa'oir com—

 
 

zeak baino biziki g‘ehiago gosta 7.er—

kotelakofz em Iangilek holako aloia—

mendurik ezin paga, hutsik utxi be-

‘har izan zituztcn; Hortan langileawk

khechu ; furfurian kampo egortzen— di-

tuzte 'ferafutro (1011azila hcrríko etche-

tik. Eta zorren pagatzeko, gauzak mol-

datu beharrcz, CZ dakizuc nori Irati…

diren, gizagaizo—ak ? KOMUNICHTE—

RI !

ZALDITIK ASTORAT

Huna berriz h‘aukien balentria han—

diak. Langílcn boacn irabazíeko hau

dute asmatu: zozialistek eg‘inamxi eta

h‘utsik g‘clditu ziren Cfche horictan 111'-

1‘irik aloiatuko dituztcla eta ba‘khiotc‘ha-

ri h‘ogoitabost libera cgunckol emanen

dictcla, ‘llitzcman diotc. Bai cta gali—

zock s…inhetsi; komunistck irabazi gain

guinetik. Dohakon btzaía, duns notre

siécle (10 Imm'érc, crricnt Int, jolly

dcit‘hua, czarri dute auxapllcz. Eta

'holako bitoriu mircsgul'rizn'cn behar

buzala ospatzckow, phesta but gaitza

egin dute jauntto horien 'hcrriko ct—4

Chcan czar'tzcko egml—Can.

 

 

 
 

 

   
 



tzeko, argítzeko, edertzeko, gutarík
ti bada guti, bainan khartsuki.

gitu gure chedetar'ík :¿éihur—arazíko.

amen dítugu menturáz gure bidean;
ri zaízkígu jadanik ham edo hemen;
ía batzu dira; eta orai arte bezala
kontrako deus makhurrík egin gabe.

ek Eskualdunak za‘rhikhaiu, elgarren
arrunt moda berrieri emana]; gírela,
atchikitzale ifsutuak. Gauzak diren
diren zonbaít, usaíen erreberrítzerat

arriagoak: eta aldiz bertze zonbait
' k berdin maite dute Eskual—herria,

denek behar dute eskuz-esku íbilí,
, orai baliatzen ahal diren heinean,
aikiz, zerbait onbide badu’telarik.

akhetiar dira izaitez, bainan parada
k0 ez dute parerik. Agían urthe ona
1, eta behar orduan gax'aíaz edo bito—

AINTZINA.

 

travaillcr dans les rangs de cette

organisation religieuse, ¿¡ titre indi-

viduel et en collaboration avec des

croyants d’op‘inion politique différente.

Nos amis ne se sont guére Soustraits,

que je sache, & leurs obligations de

patronnés ou de jacistes. Hs continue-

ront á servir l’Action Catholique.

Mais ils contín—ueront aussi leur tra-

vail régíonalístc. C’est un droit que

I’autorité diocésaíne nc leur a jamais

contesté, quoi qu’on dise dans certains

milieux. A notre humble avis, ce

droit est pour nous un devoir compdé-

mentaíre. Il ne suffit pas de savoir

et de répandre les grands principes

chrétíens: i1 faut Ies mettre en prati—

que dans des conditions concrétes de

temps, de milieu, de traditions, de
' rm + -/.a .Q _ Phi]?  

nlailliu L'.,1\Lu,u(1 ¡w ¡¿ {1'1 ut ¡u.uzu

sua (iaz'íéilzcko SemenariO-an imkaslc

ezarriu dutey cm han aphczgaiak argit—

zen ditu esklxle—jakitnte gnziez. Mcn-

diz haraincliko Eskuaiduncn aplw'zpi—

kua cskuahhma du, cta hadaki nor

horari behar zaiola bere hitzkuntmn

mintzatu _; badaki ez dem aski teología

cta bertzc asko gauzcn ikhastca : hck

behar dira jcudccn hcizlcrat ckharri,

cta hortako karrikfztan cta buscrríetan

derabrilaten csknara gain-gainctilg ja-

kin behar da. Bertzenaz ezin irakat-

síko dituzte ap‘hezek brercn gauza e—

dcrrak ; eta sci urthcz bildu ontasunak

dcusetako CZ lituzkete. Apheza ez da

alab'ainan beretzat ikhastcn ari, bainan

bertzentzat. Eta erran ditake, eskuara

gaizki ikhasten duen aphczgaí batck,

eskual-herrian Egon behar b—adu segu—

rik, bere Semenario dcnbora galtzen

duela eta arimeri (¿baston diotela. Hor—

ra zergatik Gazteitzeko Semenario‘an

‘ha‘in atchikiak zaizkon eskuarari.

Zer nahi dela, Lckuona jaunak c7.

ditu b‘akharrik eskuarazko hit‘zak eta

itzulkuntzak argitzen eta irakusten.

Nahí ditu hala—hala chilatu, jende che-

hearen solas eta josteta chumcmetan

kausitzen diren cdcrgailu hereziak.

Ikhertu ditu hurblil—danik eta liburu bat

harrigarría agertarazi du espafiolez:

<< Literatura oral euskerica». Hartan

zabaltzen dauzku here aurkhi—bcrri eta

gogoetak. Erdara ezagutzgzn duteneri

ezinago arthamendat‘zen aioltct obra

miresgarri hori.

Bortz zathi badauzka: Lehen za-

thian erakusten dauku, jende ch—ehea—

ren bi ederbide nausiak direla : hitzen

neurkada edo izartzea eta iduripenen

jarraikitze zaihwua. Hifzcn neurtze hor-

rek omen ditu koblak eta bertsuak

gogoetan hain barna finkatzen menm  
q
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1934. - A l’eau Bonnaure et le Crédit muni-

cipal? A bas Stavisky !

 
 
 

1935. - Vive Simonet et le Crédit Stavisky-

municipal !
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Blaisot, Fabry, De-

nain, Marin, Mandel eta beharrez

Bérard ere ? Badakigu; eta segur

nehor bezain eskolatu, biphil eta zu-

11urrak dire. Bainan zer dezakete, gai-

zoek ? Barkhamenduarekin : ain’tzineko

asto putzek bezaia, deus ! Edo bakhar-

rik hauchet, beitaukat guzietan hitse-

na dugula: herriaren, egiaren eta 011-

g‘iaren adichkidc zinak lokhar!

Bainan, diozue behar

ditutzuia “hor

Iratzartu behar ginita7kL1arik eta az-

karki jazarri aspaldiko etsai higuin

eta gordekari, befhi guretzat galgarri

izan den, FRAMAZONERIAREN kon-

tra.

De I’Homme privé

¿¡ I'Homme public

Il ne manque pas de gens qui

aujourd’hui, par ce temps de morale

émancipée, prétendent séparer Fun de

l’autre, soutenant sans rire que si

l’homme doit s’astreindre des pré-

ceptes moraux dans 1e sanctuaire de  

nous toute sa dignité ‘1omme. 11

faut que dans nos actes publics comme

dans notre conduitc priv‘éc nous nous

reconnaissions dépcndants de 121 101i qui

chant 11ot1e pe rsonnaiité nous & sou-

mis i1 elle. Seule la reconnaissance

dc notre condilion crév'e nous donne

le principe de rectitude intima qui

s’étend 2‘1 notre vie comme EL toute

vie humaine. DL—és lors le politique et le

privé se rejo-irldront dans une collabo-

ration intime ct dans le respect des

préceptes moraux qui font la gran-

deur de l'homme et qui sont la sauve-

garde des so—ciétés.

_“...

KAZETA eta BOZKETA

Zonbaitck uste dute kazctcn bidcz

zer nahi egiten ahal dela, eta gauzak

gaizki doatzincan jo gogotik kazeta

egileen bizkarrerat: «hire faltaz, hi-

re falta handiaz».

Ez dugu ukhatzen kazetek hainitz

egiten dutela: bertzenaz ez ginen gu—

“hauk sekula lothuko kazeta huni. Ka-

zetek ideiak hedatzcn eta finkatzen

dituzte. Ez haatik iduri lukeen bezain

laster edo bezain barna, biereziki biz-

pahiru kazeia irakurtzen diiuzten jen-

deeri buru-mufietan.  

LES VRAIS RESULTATS

Sans doutc une tulle politique con-

fribuc 2‘1 éL‘artcr dans 1111 cas donné

lcs pires éiémcnts dc désordre social.

Mais pour jugcr suincment des résul—

tats, il faut sc placer .9111- 1111 plan plus

générral' et l’on me tardo: p.19 EL décou-

vrír que C”est elle precisément q11i,pa1 1

1111 méLanismL aussi simple que 311:1

!

nous a 'v'alu tous 1L5 cartels, blocs Lt

fronts qui SL sont succédés 611 France

ct s’ 1 mainticnnL-nt encore au pouvon

En cffct durant cette péliode 011 a

compte palmi Ia gauche modé '

c'cst- ¿L—dirL républicains ct CLI‘l‘h‘CS

gauchcs,1adica11x ct iadicaux-socialis-

tes 10 ceux-la que leur valeur per-

sonncllL et 1 organisation du paLti suf-

fi>aícnt & faire élire ; 20 ceux dont 1:1!

droitL assurait lc SUCCLS par la 1'Lrtu1

de la concentration

D’oii NECESSAIREMENT et, répé-!

tons-le, par 1111 mécanisme aussi simple1

que súr, majorité de gauche au gou-E
verncment ct progtés dLs idécs radi-1

cales dans ¡L p.115. 1

Aussi, pour 1111 L'cdrcsscmcnt zg>jénéral1i

et vigourcux, s’agit-il moins de sav‘oir

si certains éléments parwiendront au

pouv'oir ou cn seront écartés, mais

bien de faire triompher une politique
a ..r>1‘1"{m..'i- 

 

 
  
 

,. . x . '
L mdlgene. — Sl ce nest pas honteux,

de v01r des gargons s’accoutrer comme des
filles !

L’autre. — Mais c'est ma fille, Monsieur!

,. . x . .

L tndtgene. — Ezcusez, Je ne sava1s pas
que vous étiez sa mére !

, . . .

L autre. _ Sachez, Monsxeur, que Je sms
son pére.…
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Itsarena ez eta gure ohorearena

norapait hortik, eta bazterrak

AINTZINA.

litzaiku jarraiki garbifasun lan

1a Iehen-bai-lehen.

pour ne pas vouloir vivre aux cro-
chets de la nation, contre toutes les

régles d'une saine morale, ceIa se con-

goít. Mais le mal ne s’est pas arrété

21. Ce _culte de l’Etat-Providence don’t

n— attend tout, que l’on pressure au

abdmw‘m, par les 'v'oies du juste et de
I’injuste, s’est aujourd’hui insinué par-

towt et les milieux les plus h‘onnétes

=11 sont infectés. C'est au point que
out ce qui porte I’estampille de l’Etat
st marqué aux yeux de ce peuple

.sservi d’un caractére quasi sacré.

”on redoute cette puissance étafiste

t bien qu’on la déteste, on la flaite.

D'oú 1a nécessité urgente de ren—
are a la région la foi en. son indépen-

' P - e~ . foce et swrtout le  

c‘hapel-h‘egala bera aski zaio amor
emaiteko....

Horra gobernuaren karkula. Lambo-

rariez futitzen da gain-gainetik, bai-

taki lab’orariek ez dutela elgar aditz‘en,

ez dutela syndicatik, eta muntatu syn-

dicat b‘ak‘harrak ere sudurretik ibilt-
zeko direla.

Hiriko Iangileaz biiziki beldu‘rragor

da gobernua: eta 'haren» alde egiten

ditu here urhfats guziak, h'aragíaaren
saría, bi‘hIienr saria beheiti era‘kharri

nah’iz...

Ba bainanl ez dira oh‘artzen buiru

batetik emajten Zaiortena, bertze bw—

rwtik k‘hentzen diotela. Eta huna 1101a.

Laborarjak' here puskak ez dituena‘z

geroz prezío onetan- saltzen ahial, ez

du berak ere guti baizik erosten hi-

riko magasinetan. Hirian gutiago sal-

duz g‘eroz, lana ere gutitzen, eta hor-

ra“ 1101a lan-eskasa ih‘eda’tzen den gob‘er-

nuaren beraren faltaz.

**

Labo—raría! Ez ot‘h‘e zira azkenean
at‘zarriko ?

Befhi egonenv othe zira‘ tira-b‘eharri

eta petzero ?
_. . -  

tantes 2‘1 Signaler : la Scmaim de Pe-

lola Basque ct la róunion— annuelle de

Eslfualzalem — Billzurm qui se fiendra

cette annéc 2‘1 Tardets. Les journau‘x

donneront 51 temps dates at program‘-
me“.

3. Dans les réuníons dc toute origi—

ne (banquets, fétes, co—nférenccs, etc.)

faire passer toujours queíque ch‘osc de

basque: dl'apcau, couleurs, musique,

monologue, dísco—urs, chant, etc. Nous

'félicitons les Croix de Fem qui ont

out entonné le Gernilcalfo Arbola dans

l’unc dc leurs réun—iowns, quoique leur

mouv'ement nous paraisse trop fermé

cn général aux idées rég‘io‘nali’stes.

4. Nos .militants devron—t travailler
á la‘ diffusion d'Ainízízza et ¿1 l’orga-

nisation- plus poussée soit des Mendi-

tarrak, SO“: des groupes eskualerris’ces.

Cela ne se fera pas sans efforts, dé—

penses, ni sacrifices, mais qwi ‘v‘eut

la fin, doit vouloir les mo-yens.

¿ig

D’une fagonw plus particuliére nous

in—viton—s nos amis ¿¡ la bataille pour

la propreté de nos plages.

Si nous Iaissons pénétrer Ia p-Qurri-
ture dans notre 3a s c’est uu’il n’est
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Le passé cammande. . . ..  
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aux enfants ie i'QSpcct 31350111 du droit

d‘autrui cn évcillant en cux un senti—

ment trés wif du dcvo—ir. Mais qu’ilsn

n’oublicnt pas quc, sous. peine de.

manqucr “leur but, ils doív'ent 1e faire

rcmontcr jusquºá Dieu, car la p‘eur

dc l’éducatcur ou du gendarme s‘est

toujours a‘v‘érée ‘insuff‘isante et ineffi-

cace. Q'u'ils leur fass.ent aimer la

propreté dc l'áme, 1a nettcté des

mains qui ¿ne do—ivcnt jamais sfégaarer

sur le bien d’autrui. L’intransigeance

irméc qu’ils ress.entent du respect dú

au «mien» s'étendra par la: force

d’une “Vertu solidement fixée et pro—

gressiwement entrainée jusqu’au «tien»

q‘u’ils cntourcront de la délicaetsse

la plus impérative. C211- Ia; justice

ne ¡s'accommode pas des, marchanda—

ges et des demi—mesures ; elle s‘offcn-

se de Ia moindre compromissdonc elle

Vent tout ou rien.

C'est 1a Iegon que nous demas. re-

cueillir de cette affaire Stavisky qui

nj…ous a monfré ce que devient la jus-
tice, quand elle n'est plus chrétienne,

et qui marquera notre siécle de son

voile ih‘ideux et sanglant.

NEWS POLITIC.

_...—

Fantaisie radinphonique

<< Au pays de 1a chistera» (promon—

cez khistéra s‘il vous… pnlaít) ; tels

furent Ies morts que j'en—tendis l’un de
ces so4irs., prononcés par l’accent Wa?—
…¿ “A…: …! A.. _…L…… A… ;;…

' norbajtek

 
?¿ human Inausiak

Nom u. r Síaxrlsígy—k 0;: jimena msi-

nicht‘roak aldo. ? Ef… zucna Goblemuak

html; lega: ‘bcs'uxi hat aihcra‘tu jaun

horren jukutricn iaguntzeko ? Eta nori“

sine'ts, “'gubvcmu “batch“ numa… gauza

gajzki ditclmla ? Nork sinets minich—

frock gaic‘htagin but lagunt eta Iauda
de‘zaketela ?

Bertzalde ‘poiiziak ez zuena jaun

h‘ori gerizatzen ? Ez 0t;he dira Pari—

seko erresuma-zaín íhandíak berak ha—

ren aldc agcrtu, ble’hin edo ‘bertze

…nahú izan duenean ‘Stavis—

ky Zerb'aiitetan trabatu ? No—rk sinets

erresuma-zadnek “gaichta‘gin‘ baten al-

derdia zauka’cela ?
Azkeneko-tz, asko olihu egin badute

zonbaitek anartean, auzitegirat ‘jauki

badute ere hemCZOvrtzi aldiz jende zon-

baitek, —— ikhusi —— eta nola jujck

cz zutcn emaiten auzieri den gutíene-

ko scgidarik, —— ez zena ezagunw jujen

beren gostuko Sta'visky ez zcla batere

gaichtagin bat, b‘ainan izaiteko‘tz gizon '

zuzen bat, bekhaiztiek zuzenko‘ntra se- , »

tio—an zaukatena ?

Horra mola mín—tzo diren guzíak,

hobcn íguzia gobernuko, poliziako eta “

auzitegictako .gizonen gain emaiten

dutela...
Zorigaitzez Jleien erranak ez dira

gczur hutsak. Egia da mamatzaileek,

‘g‘idariek ez dutela beren eginbidea

bethe; eta zuzen liteke h—eíen— gazti-

gatZea.

" Bainan :nausien hobenak ez ditu
mufhilenak ez ttipitzen, ez garbitzen,

are igufiago ezeztatzen. Oraiko auzi

ka‘npo dira eta aithor
'.Í—n’1 
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Lorateur rouge. - Remlsons tout latnraxl rehgleux. Du coup,
nous aurons supprimé tout chómage et toute injustice...

Voix du lecteur. "— Farceur, va! regarde un peu derriére toi...
les résultats de ton passage !   
 

Mais si “ ’F anchis les remparts
A ¡



 

Atelicrs ¿*º* 30111 ) 'sque unanimcs

pour admcttre lc systéme comm sous

1c nom de nationalisation industria-

lisée étudié ct élaboré par la C. G. T. >>—

Compte-rendu 1.927 —— ((Lc socialis-

me apparait comme le seul moycn

récllement cfficace de mefitre fin Ex la

puissance cléricale». Compte-rendu

Grand Orient 1928. ~— En 1927, le

Bulletin de l’Association Magonnique

Internationale déclarait : << C’est la re-
prise d'un réve caressé par nos Flºg;

en 1914: renoucer á l’Alsace-Lorrai-
ne, terre définitivement allemande sur

¡(¡que/lc la France n'avail aucun droit »

:!:

**

Nous nous garderions d‘affaiblir par

quelque commentaire des textes aussi

aisément intelligibles et aussi pro-

bants.

NEWS POLITIC.

 

 

GAICHO AMA !
Bederalzi naur nelan nemu zaizkn

Irakurtzaile gaichoa, harritua znude

artikulu hunen tituluari. Harritua, eta

andere gazte balinbazare oraino, gufi

edo aski gogoetatua.

Zer! mundu huntan holakorik ger-

tha daitekela ! Emazt'e batck bederatzi

haur betan! Hoi mirakulua!

Hain arrado dea, azkencko‘cz, ger-

thakaria? Kazetak irakurri baditutzu

bi urthe .huntan, ohartu bide zare ez

dela ilhabef'º ' - … " duten  

¡…un ' cx ¿. C ,,

conticnt l’csscnticl du programme

cskualherriste.

Régionalisme, déccntralisation, liber-

té rcligicusel restauration des Lega

:(llzurl'alc, féminisme, antiétatismc....

tds sont, énumérés au hasard, les di-

vers points plus pzu'tículiércmcnt poli-

tiqucs dc ce programme.

Tout celu ne constitue-t—il pas un

programme politique bien suh'isaut,

et méme plus large, mieux“ congu 'que

ceux de bien des partis qui dirigent

la vie politique en France? On nc peut

nous accuser — comme certaincs for—

mations frangaises á tcndances fascis-

tes — de mener la jeunesse vers un

but inconnu ou chiméríquc, d’abuser

de la confiance que nous accorde une

partie chaque jour plus importante du

peuple basque.

Ajoutons que ce programme n'est

pas vague, il est large mais suffisam-

ment défini. Sc plaindra-t-on, 2‘1 pro-

pos de notre régionalisme par exem-

ple, que n'ous ne donníons ni un

projet de statut basque, ni une Cons—

tiit’ution Basque avant la lettre ? Nous

n’en avons jamais eu, ni le pouvoir,

ni le désir.
La politique est chose changeante,

un programme trop précis ne se plie-

rait pas aux nécessi'tés de l’avenir:

comme lcs armurcs des barons francs

d'Orréaga, il génerait plus qu'il nc

serviraít.

Voycz cn Bretagne: pendant des

annécs, les différents partis bretons

élaborérent en vase Clos dc: mirifiques

théories, rcconstruisirent sur le papier

la Bretagne, la France, 1’Europe....

laissanf, sans s‘en apercevoir, l‘esprit
A

“naletl. . ' 'e a 

 

  
 

 



ils sont d'autant plus utilisables qu'ils

sont plus p…roc'hes.

Voila pourquoi 1a commune doit

étrc subordonnée á l‘lintérét des fa-

milles,1a région á celui des commu-

nes, l'a nation 2‘1 cclui des Provinces.

On le voit, notre personnalísme nous

interdit autan’c que notre déisme de

crier: «Le Pays Basqwe avant tout».

Certes, nous woulons tra'vailler pour

Ie Pays Basque, mais c'est unique-

ment en- Nine d'en faire un milieu

plus propuíce au salut moral et ma-

tériel de nos c‘hers compatriotcs.0ix

est lix-dedans le crime ou l’h‘érésie?

 

 
ontsa egin Iezakeela onez-onean akor—

djio zerbait on‘h‘esten balu Italianoekin.

Ordainez hauiek Heren— Ianari esker

Afrikanoek errepostu: «Aski ontsa

aberats lezakete ‘harni alde gju'zía.

gira *hº—ola—hola, ez d'ugu nehoren be-

híarrik. Italiano soberatuawk iharzkítzue

Frantzian- edo zuen kolonietan: hor

ere b‘ad‘a hlemen bemn‘bat lekhu».

Eta ‘ororen buruan ez othe dio 'Mus-

solánik Lavali aithortu, b‘erdin onh‘ar

Iez‘akeela lur—zath‘ifio bat gureetarik,

eman nahi baginío, Ethiopiakoa-ren
...l.  

yum …un. …….…..1….… . IL…)

décísions générales de la France. Pour

lui demandcr dc nous Iaisscr lc lihrf:

jeu dc nos initiatives, dc rcspecter

chez nous tous les droits dc Ia person-

nc par unc sage ct prompts déccntra-

Iisation, nous en étudicrons les divers

problémes dans toute leur complexité
et a‘v‘ec leurs multiples suites ct affé—

rcnces.

Car s’il importe au premier chef

que nous acquérions ici une suffisante

indépcndancc pour 1a réalisation de

nos projets régionaux, i1 nous faut

aussi avoir une conception Claire des

dev'orirs que la justice et 1a charité

nous imposeront dans ce dégagement

nécessaire. Il ne pourra se faire sans

revendícations et sans h'eurts.

Concluons que cette premiére initia-

tion Visera plutót 21 une doctrine sor-

Iide et pratique qu?) s’embarrasscr ou

méme ¿¡ s’encombrer de théorie.

LA FORMATION PERSONN ELLE

Mais ce serait hátír sur 1c sable

que de s‘en tenir A cette science

que nous appwcllcrions volowníicrs... d’u-

sag'e externa.

L’homme doit s'cm'íchir pill" l'inté—

ri ur sous wí' ' ~ '  

rvzfc.»

Frantzía crc hiziki crí dcla Charm-

rik, horra mm Lav‘alck p—rcdiku herari

Iotu den ; cta lcgc garratz audana bat

at'hcra ditu cgitckom clmchcntzcko.

Legc ‘horick ez ditazkc izan nchorcn

gostuko. Nork du alabaillan here bu—

ruaren whertsatzeko gogorik ? Alta La—

valck ez dauiku bertzerik manatzen

pcnitentzia baizik.

Aphczck pcnit‘cutzia manatzen dau-

kutelarik, gure gain uzteñ egin'bwidca—

ren “b'eth—etzca. Go-hcrrnuak ez. Bere

gain 'hartzcn— du cta bcrak jarraika—

raztcn 'gitu zalhu zalhua eginbideari.

Zcr nahi den, nahiz ez diren gau—

Chfoak, b‘aitezpadako legeazk dira, <<dé—

crets-Ioisx» 'horíek. E2 zen b‘srfze sen-

dagajlurik Frantzia crrckalra’t zeraman

g‘aitlaren {garhait'zekq Etche batean,

‘zorrak [hanclitzcarekin-, gastuza—k ttipit-

zen ari ditu—zte. Hala-hala egin du
gobcrnuak: ‘pcntsioncak, jo‘rnalak, la-

ghm‘rz‘ak, dcnak ttipitu ditu.

Orai :aitho—rtuko dugu prcsaka eta

lasterka egin dutcla lan; hori : han-hc—

menka ¡“nori cdo nori ukaldi g‘aic‘h‘toa

eman diote eta zuzc—n—koM

dwte ‘bertzalde

cz dirt“
‘L «
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n —' Frangais, l'Allemagne est préte & vous attaquer. Votez pour les capi-

ta tulards de gauche, au mois de .mai, et vous aurez ¡& guerre. L'ennemi

¡_¡Qín'attend que ga.
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luan gure Pºlltlºa sar—arazmu dute. une telle Slgnmcation quil nous 1.

vous fuera dans l'oeufl » Bainan raít de toute premiére opp‘ortu‘nité c
ahiz ahula duen oraino boza, iduri la souIigner.

a ' Lukuluku. Mettons d abord en face les rcsu
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'. RETE S v P Lcstapis 6.571 7.305
º º ' 7.1Labbes, rad.-soc. 5.484 16

Achiary, soc. 913 16

Vous réclamez la propreté, et c'est Aguinalin, Cºm- 344 6
sans doute M…” Dan: que vous pro- Baylongue, ind. 140 ' 20

posez comme modéle £1 vos filles? Votants: 14.888

Vous voulez pour la France une

race forte, et c'est 21 un marchand

d’opiuml, 2‘1 u'n trafiquant de morphine

que vous livrez votre client‘ele ?

Le Peli! Journal écrivait en Avril
1928: «Vous avez un grand talent,

MM. Farrére et Cie, mais aussi pas

mal de morts sur la conscience >>.

Eh! bien, Farréristcs bayonnais,

c'est ga que vous avez 51 nous re-
commander ?

De grace, taisez-vous!

Ou si vous voulez parler, que ce

soit en votre nom, et non pas au

 

 
 

De cette confrontation ressort u

discipline admirable des partis de g'a

Che. Dexemple qu’ils nous donnent

nou'veau nous fut maintes et maint

fois asséné de 1a fagotl la plus h'u
liante pour nous. C'est peu de (1‘7:
que leurs éléments les plus oppost'

ceux qui au premier tour se con ºº

dérent et se combattent comme .“-
adw'ersaires les plus achamés, sa

fi1ent & cette discipline leurs idées

leurs préférences. Ce n'est point

un désistement pur e’t simple qui ,
P.. …“ ' , ._<…:L'. '1 «n

  
  

Ororen'buruan denak berdin... asta. Ou les beautés de l'assi-   milation en attendant que 'l'on blanchisse les négres. 



tzaleetan nehor ez baítzaíku latin—eskasaz arran-
guratu, eta denek konprenitzen baitute frantsesa
edo eskuara, latina elízako utziko dugu. Ala ez?

i zaiku emeki~
ainan ez dugu

' ez othe dugu

 

isolés et le Pays Basque, pas plus que

les autres, n'est indemne de ce virus

politique.

Il faut ou bien par une cámpagne

régionalíste obtenir que soit modífíé

ou brisé cet instrument de corruption

nationale qui s’appelle le suffrage uni-

versel ou bien il faut que résolument

nos jeunes gens instaurcnt en France

des moeurs électorales nouvelles. Il

faut qu’ils apprennent eux-mémes et

enseignent aux autres 21 voter n‘on

point sur l’étiquette d'un parti, en

dépit de toutes les lois morales humai-
nes et divines, mais en connaissance

de cause et suivant les décisions per-
tinentes d'une conscience bien éclairée.

Le vote n'est pas une question

d’intérét ou de parti; le moins que
l’on doive demander aux candidats

c’est compétence et propreté. Aínsi
seulement se dissipera ce mystére qui

ferait croire 51 la perversion fonciére
euple ou 21 son 'ncorríor' ?  

laine... sans boucher les trous de la

Caisse !

Si 1e peuple n’est pas
qu’est-ce qu'il lui faut ?

11 a laissé partir le vieil endor-
meur, en faisant semblant de le re-

gretter, et aussitót connue l’arrivée

de ce farceur de Flandin, tout le
monde de s’écrier : la tréve continue!

'Oui, Messieurs, chantez victoire!

11 y a de quoi! -
Pendant des semaines vous avez

crié sus ¿1 la Franc-magonnerie ! Vous

avez fait sur ce sujet des séries d’ar-
fieles, des kconférences, des lívres.
Vous avez annoncé des listes qui
mettraient au pilori ces taupes malfai-
santas.

Et voici que la liste Flandin a
paru. Sur 20 noms, cinq appartien-
nent á la magonnerie avouéc, six á
la magonnerie larvée. A part (¿a, il
y a lieu de se réjouir. Batlus et con—

content,
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